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T Á V I R A T O K .
Hofer jelentései

Budapest, január 11. Hivatalos jelentés. A helyzet 
változatlan. Oroszlengyelországban a Nida alsó folyásá
nál tegnap makacs harcok voltak. Itt az oroszok táma
dásba mentek át és több helyen jelentékenyebb erőkkel 
megkísérelték a folyó völgyén való átkelést. Azonban
nagy veszteségekkel mindenütt vissza* 
vertük őket* E gyalogsági támadások alatt a szom
szédos szakaszokban heves ágyuharc folyt, amely több 
órán át tartott.

A többi arcvonalunkon jelentékeny esemény nem 
történt.

Egy tevékeny felderítő járőrünknek sikerült teg- 
nwp éjjel az ellenséges állást áttörni, a mögötte fekvő 
helvségbe behatolni és egész az ellenséges ezred- 
parancsnok lakásáig előrenyomulni. Er
röl a merész vállalkozásról a járőr egy elfogott tiszttel 
és hat más fogolylyal tért vissza.

Miután újból megállapítást nyert, hogy az orosz 
hadsereghez tartozók o*ztrák-magyar egyenruhát hasz
nálnak, hogy járőrökön és kisebb osztagokon rajtaüsse
nek, újból hangsúlyozzuk, hogy az ellenség olyan tisz- 
joivel és legénységével, akik a háború törvényeit és 
szokásait ily módon megsértik, nem mint hadviselő fe
lekkel fogunk elbánni.

Höfer, altábornagy, 
a vezérkar főnökének helyettese. 
(Miniszterelnökségi sajtóosztály.)

A német nagy főhadiszállás 
jelentései.

Nyugati hadszíntér.
Berlin, január 11. A nagy főhadiszállás jelenti: 

Niouport és Ypern ’’környékén és ezektől délié csak 
tüzérségi harcok folytak. La Boinellenél, Alberttól 
északra a franciáknak egy támadása teljesül meghiú
sult Soissontól északra a franciák, akik csak a legelső 
árkaink egy kis részében vetették volt meg lábukat, 
újból támadtak. Eddig sikert nem érleli el. A harcok 
még folynak. Soupir közelében a legutóbbi napokban 
nem volt harc Perthestől keletje efspafuinl ** tőlünk 
elfoglalt árokrészt visszafoglalták. Az ellenségnek súlyos 
veszteségei voltak.

Az Argonneokban támadásaink ismét elŐhbte ju- 
tottak. Fel»«-Elszántban általában nyugalom volt.

A keleti hadszíntér.
Kelet.poroszor»s.ágnak a Visztulától nyugntrn l<k'ó 

részébon támadásaink a kedvezőtlen időjáráa miatt csak 
lassan jutnak előbbre

Legfőbb hadvezetőség.
(Minist, sajtóoszt.)

A tőrökök háboruja.
Orosz hazugságok. - 
sülteket gyilkolnak.

Az oroszok sebe* 
Angolok kudarca.

Konstantinápoly, január 11. A főhadiszállás je
lenti : Az orosz sajtó hamis híreket közöl török veszte«* 
ségekről. Válaszlápén a főhadiszállás e hó 9-i kelettel 
a kaukázusi hadsereg főparancsnokának táviratát teszi 
közzé. A két hét óta folyamatban levő hadműveletekről 
a távirat igy szól :

A főarcvonalon csapataink az ellenség domináló 
állásait ajbatáron túl elfoglalták. Alty és Ardagan vi
dékén a hadműveletek a havazás és az érzékeny hideg 
következtében szünetelnek

Asserbeidzsanban operáló csapataink a^rossz idő
járás dac íra üldözik áz ellenséget, amely visszavonulód 
ban van, miután, előbb Urmiát és Kofurt elfoglalták.

Az oroszok azt állitják, hogy egy hadtestünk egyik 
hadosztályparancsnokát fogságba ejtették. Ez a hir ha
mis. A valóságban a dolog úgy áll, hogy egy orosz 
csapat egy orosz faluban megtámadta egy sebesültszál- 
litmányunkaf, melynek sorában egy súlyosan megsebe-r 
sült hadosztályparancsnok is volt. Ezt a hadosztálypa
rancsnokot fogságba ejtették és 21 többi 8CbC* 
sültet megölték. .

Irakban tegnap két angol gyalogzászlóalj 2 gyors
tüzelő hegyi ágyúval Cérna vidékén hozzánk tartozó 
atabs tábort meg akarta lepni és eközben tőrbe esett. 
Két óra hosszat tartó harc során százhuszonöt embert 
vesztett, halottakban és sebesültekben. Az arabok üldöz
ték az ellenséget, amely futásban keresett ineucdéket. 
Az arabok részéről, bár kis távolságból^tüzeltek rájuk, 
csak tizenöt ember sebesült meg. (MinUzt. sajtóosz,)

Német aviatikusok munkában.
Koppenhága január 11. Ma reggel tizenhat repülő- 

pépből álló aeropíán-raj jelent meg a Thomze torkola
tánál abból a' óéiból, hogy London ellen támadást in
tézzenek. A rossz időjárás miatt azonban nem repülhet
tek London fölé. hanem Dower-felé vették irányukat, 
amely városra több bombát vetettek. Najd Dünkiic en 
fölé szállottak, ahol nz angolok által megszállott részét 
vctfék^tíizelésbcjés hatvan bombát vetettek a városra. 
A bombázásnak óriási hatása volt Sok embert megöl
tek, számos sebesülés történt és vagyonban jelentékeny 
károkat okoztak Félórai keringésjután elrepültek

Berlin, január 11 A Berliner Lokalanzeiger jelenti, 
hou'v német aviatikusok repülőgépekről bombázták Ai- 
m önti ért. A pályaudvar és környéke megsérült. Később 
a német, tüzérség lőtte a várost, sok ház összeomlott, 
llftsebrock városát szintén bombázták német repülő-

léghajó három rcpUl«gépp«l elrepült dalai» 
felett. Ár. angolok agyuzták az aviatikusokat, de telje
sen eredmény nélkül (Sajtóbiz. eng. B.)
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Levél
Orosz-Lengyelországból.

I.

Á Emil kadetörmester, aki mir több
ször keresett fel bennünket érdekes tábori 
leveliivel, ma as alább kővetkező érdekes 
levelet intézte lapunk szerkesztőjéhez. A 
levél méf karácsonykor Íródott Orosalon- 
gyelonizágban és csak kétheti utazás után 
ért Bajira. A levélből úgy látszik, hogy 
véreink elég jól élnek a táborban, enni* 
inai való vau bőven és a hangulat is biza
kodó, hisz a levélíró legközelebbi levelét 
már Varsóból akarja írni

Kedves Szerkesztő ur !

Itt küldöm az ígért levelet, melyben rö
viden beszámolok az eseményekről és élet
módunkról. Ma karácsony másodnapján si
került pld. az oroszt bekerítenünk, úgy, 
hogy itt rövidesen döntésre kerül a dolog. 
Most este hét óra van, egy orosz faluban 
táborozunk, onneu írom e sorokat. Tőlünk 
Ö00 lépésre van csak az orosz. A falu 
hangos a malacok visításától, a csirkék és 
egyéb szárnyasok lármájától. Délután még 
az orosz volt itt az ur, most azonban a mi 
bakáink készülődnek a vacsorához. A sza
kaszom menüje a következő : leves, sült 
malac, csirkopaprikás (paprika nélkül) főtt 
UrUhus káposztával. Az udvaron disznót 
ölnek, húst darabolnak és mindenünnen 
pompás pecsenye illatot hoz a téli szellő 
Teánk is van, rum is akad, sőt teaeüte- 
inény sem hiányzik. A karácsonyi csoma
gok lekéstek ugyan, de zincs azért semmi
ben se hinny. Naponta jó menázsit és ki- 
tiiuő kenzer, kávét kapunk Trafik Azonban 
fogytán van. Együtt operálunk a német 
hadsereggel, a ml divíziónk egy német ge
nerális parancsnoksága alatt van Az orosz 
pazarolja a muníciót és rosszu' lő. Ma szó
hoz jutottak, folyvást zavartuk őket Ha 
igy megy tovább, azt hiszem, vízkereszt
kor Varsóból fogok egyetuiást Írhatni. Most 
asouban be keli fejeznem soraim, a fold - 
wachet kell felállítanom

Üdvözli kész hive 

Á. Emil.

J£ levél véletlenül bajai tábori postás 
kezén ment keresztül, mert a borítékon 
sebtében üdöaletet küld Lusztig Gyula ta- 
uitó, a 105. postáról.

II.

Még egy levelezőlapot k«zott ma a posta 
szerkesztőségünknek Galíciából A körül
zárt Przemyslből jött a levelezőlap, repülő
gép hozta ki az ostromlott várból és Üzlet
vezetőnk, Rózsi D jzső kíván bonne boldog 
karácsonyi ünnepeket Néhány szó csak az 
egész :

Tisztelt Főnökeim !
Holdig karácsonyi ünnepokot kívánok a 

messze távolból, a mi erős várunkból, 
Przomyslből. Ezen lapomat repülőgép jut- 
tataja el szép Magyarországba. Ha ugyan 
odaér.

Őszinte tisztelettel 
Rózsa Dezső.

«ISÍllllUBü HlOISffiCV IfLVEin

Elvonult
az ellenség.

— Epizód az északi harctérről. —

Szürkületkor végigjártuk a rajvonalnt 
Az emberek aludtak, ögszcliuzódzkodvn, 
fekve, vagy félig ülve, de rajonként éber 
szommel vizsgálták az Őrsök a völgyet. 
Nyugalom volt mindenfelé, még a* ágyú* 
szó is elhallgatott, olyan csönd \olt, hogy 
szinte félni lehetett tőle. Hol van az ellen
ség? . . . Mit akar? . . . Támadni fog?

A parancsnokhoz huszár érkezeit jelen
téssel.

Értesüléseink szorint harc nem várható, 
mert az ellenség xiseznvonult.

A parancsnok magához intette a segéd
tisztjét.

— Három lovasból álló járőr azon na 
elmegy H -ra és meggyőződik van-e otun 
ellenség Egy órán belül várom a jelen
tést !

. . .  A járőr elvágtatott, a rnjvonal pe
dig lassan ebied. Egy baka lement a pa
takhoz vízért és hozta föl a tőle kulacsokat^ 
amelyek csilingelve iitödtek egymáshoz, 
előkerültek a konzerves dobozok, a kenye
rek, a szalonnák, falatozva beszélgettek a 
bakák, oiyan nyugalommal, mintha oda
haza ülnének, egyik másik lovészárokl ó! 
pipafüst lágy felhője szállott föl, a tűztek 
a teás kulacsok körül foglalatoskodtak, az 
egész rnjvonalon valami kis mozgás vonult 
végig. Aztán fölváltollák az elöörtt, uj 
emberek mentek előre, a legelső fedezé
kekbe, a tisztek a térképet vizsgálták, 
mindenki jókedvű volt és iroso'ypéh. mint 
az ég, amely kitisztult reggelre Mozgalmas 
és kedves óra telt el, amikor aztán meg
jelent a huszárjirör vezetője és jelentette:

— Százados urnák alássan jelenti m, 
nincs előttünk ellenség!

A százados od aszó it a segédtiszt jének :
— írd a jelentést . . . Járőreink meg

állapították, hogy az ellenség az éj 1< ple 
alatt visszavonult. Ajánlatom : H. községet 
haladéktalanul megseállani. Lovasktiklünc 
azonnal viszi a jelentést a psrnncsnok 
úrhoz.

. . . Aztán fölállott, kihúzta magát, ki
húzta a kardját és ragyogva a boldogság
tól, kiabálta bele a friss téli reggelbe :

— Fiuk, elkövetkezett a mi időnk ! Előre 
megyünk ! . . .Az istván-

megyei hős.
Egy szürke közlegény halt meg lernt 

Szorbiábau s ott pihe n a többi százak közt.
; Egy szürke közlegény, egy a százezrek 
I közül, akinek mellét nem ékite te még a 
; vitézségi érem, ar. aranykor} v m m y.en- 
; gett róla dicsénekei. Egyszerű közlegény 
I volt Vörös »Sándor, aki IsfváninegyéiöJ vo

nult hadba é§ ez az egyszeiü, szürke köz
legény igazi hősként verekedett, igazi hős
ként halt meg.

Lent verekedett a szorb harctéren istván- 
megyei Vörös Sándor. Ö volt a század 
telke. Suba fáradtságot nem isméit, mindig 

; lelkesítette bajtársait A mellette harcolók

nem ismerték a kodvetlentéget, na eler- 
nyedettséget, a csüggodést Rohamban ö 
volt az első, bajtársid önfeledten rohantak 
velő, utána tiizbu, vészbe, 1 alá’os gc.ivó
záporba.

— Fiuk, előre! — kiáltó.ta — n« hagy
juk magunkat ezektől a kutya rácoktól. 
Magyar vért akarnak inni, üssük Őket Éh 
oroszlánként harcolt.

Az utolsó rohamnál, Vörös Sándor utolsó 
rohamánál is első volt az elsők között, 

! ment bátran előre és egyszerre a honidt ká- 
I hoz kapott, megtántorodott és féltükéit, 
j Bajtársid odarohantak hozzá :

— Sándor bácsi, mi baj, nisgselcstiIt ? 
Visszük hátrább.

— Hagyjatok engere, ne velem törődje
tek, a rácokat üssétek. En nem bírok, de

1 ti menjetek előre.
8 aztán. Aztán meghalt Vörös Sándor, a 

század lelke, a század szive.
Igazi, nagy hős volt. Megérdemli, hogy 

megemlékezzünk Vörös Sándorról, »z ist- 
vánmegyei hősről.

HIRER.
Háborús farsang.

Beköszöntött a farsang és véget ér feb
ruár 17-én, hamvasó szerdával. Más évek
ben ilyenkor lázasan ké síi! a farsangi 
naptár, a táncos fiatalság pezsgő vérrel 
várja a bálok szezonját. Ez1 fdén hiába ke
ressük a farsangi naptárt a lapokban 

Van-e, aki ezen csodálkosik ? Nem hin- 
nök. Mert mikor a hálózó, táncos iértinép 
a háborúk vérfürdőjében farsangol, csak
ugyan lehetetlenség lenne nekünk, itt ma
radottaknak vigadni. Mikor fiaink állandóan 
életüket, egészségüket kockáztatják a haza 
vádéi niébon, hazaíiatlanság lenne nekünk 
tthon gondatlanul, cigányaitól'» dáridózui.

Nem olyan időket élünk most, amikor 
vigadni illik. Mindenki tudja, érzi, hogy 
itt népek csatája folyik, hogy nemzetek 
sorsa felett dönt a csillogó fegyver, a böm
bölő ágyú Ilyenkor nem lehet farsang, 
nőm lehet gondtalan vigasság

Azért a farsangnak mégis legyen nyoma. 
Mert nem lehet nyomtalanul veszni hagyni 
azt a sok energiát anyagi áldozatot, amit 
a békeidők nópví a farsangi szezonba be- 
ekt*tni szokott Gondoljunk csak aria, 
' i » |y q iuuyi péuzt áldoz a mulatni vágyó 
iatalság egy-egy báli éjszakára, mennyi 
fára l-úg >t, voszödséget jelent egy-egy báli 
■íj. *>'y fényes táncmulatság előkészítése! 

Eiuak az ádázainak, ennek az energiá-

Ajánlat
csak kereskedők részére^
Raktáron van nagy mutiny iségü k«tn- 

nai téli alsóruházat : 
Trlcot-áruk w Harisnyák

Koztyük ?
I Lábszárvédók Sweaíorek 

Schawlok P l ,  JJjtj H ósapkák
slb síb.

legénység és tisztei« részére eredeti, 
olcsó, gyári árban

Guttmann és Fekete
k ö t ö t t  és szövöttáruk n a g y  kereskedésejij Budapest, Y J ., Ankerpnlota.

8 ___  ______
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uak kár lenne kárbaveszuie. Az idői far- j 
î4i i i s  ád bő alkalmai arra, hogy dolgoz ! 

zunk a közért, hogy áldozzunk a jótékony- j 
sig oltárán. H íhz soha annyi támogatásra 
szoruló nem volt, mint most. A sok sebe
sült, a h-ulbavonultnk elhagyott éhező, fázó gyermekei, hozzátartozói, az elesettek öz- | 
vegyoi, árvái mind-mind hozzánk könyör- j 
rögnok segítségért, felénk nyújtják ki osdö ! 
kezeiket.

lsekért jótékonycéUi táncestélyt most 
neui lehet rendezni, de a bá’i költségüket I 
össze lehet gylí teni a sebesültek, az eiha- i 
gyottak, az Árvák javára.

Haja hölgyei és fér fiai ! Adjatok példát j 
az egész országnak. Alakítsatok a béke
idők vigadni bizottságainak mintájára fn.r- 
aaugi bizottságot A cél legyen : szokásos 
farsangi táucestélyek költségeit összehozni 
most is, úgy, mintha béke lei ne, de a 
költségeket ne táncestéi yro, hanem a há
ború szoroucsétlénei javára fordítsátok.

Hz legyen a bajai társadalom háborús 
farsangja !

— Az izr. iskolák iskolaszéke
vasárnap «alakult meg. Az iskolaszék elnöke 
Hrtssor Gyula, alelnöke dr. Lembergor 
Ármin és jegyzője Fischofné Kei.sz Irén 
asszony Ui tagok: Dr Kelemen «József, 
Weidiuger Dezső és dr Dömötör Kálmán.

— A garai kolera. A hivatalos ki
mutatás szerint a saomazédos Ghra község
ben egy kolera-meghetcgí dós fordult ölő- 
Bizony-bizony nem ártana már egy kissé 
energikusabban hozzáfogni az óvóiutézke- 
dések megtételéhez.

— A piaci tejre felhívjuk a rendőr
ség tigyelmét A piaoon árusított tejre — 
amelyet különben 28 fillérért árulr.-k 
állandó a panasz. Au:, au.it .a legutóbbi 
i<lők óta a bajai piacon a vidéki /paraszt' 
asszonyok tejként árulnak, nem is toj, ha
nem tej esett viz Van ug) an olyan lej is, 
amely sűrű, de wk azért sűrű, mert valam1 
liaztfélét, vagy az isten tudja, mit kevertek 
bele Nagyon lekötelezné a rendőrt-ég a 
város közönségét, ha a tejhauiisitó paraszt- 
asszonyok közé odacsörditene.

— A vészmadár már megint c ta - 
togta.ja^szárnyait. Neki minden rossz, ő 
u >m h sa ílöfernek, nem hisz a német leg 
több hadvozetöségnek a? mind vagy rosz- 
szul Van informálva, vagy rosszul informál. 
Csak ő a jól "értesült, akinek minden zsebe 
telve vau vessz hírekkel. Az egyiket a 
cselédje unokabátyja sógorától, a másikat 
a kir.tisztitótél hatotta, a harmadikat ogy 
betegtől hallotta és egyet Ja Verpliegsnél 
fuvarozó kosaidtól. Esek mind hiteles hirok. 
Es igy keUtköznck .ajbula hírek, «melye- 
kot egy óra múlva már suttogva, mint a 
leghitelesebb helyről szerzett híreket ad
uik tovább kom ily urak^A^kávéhÁzbun, a 
ka nziiióban^és^olthoii.

Hum én likőr készítése házilag
00 -  lüj uiegtakaritássul jár, ha a
Gyarmati-fól0 rum. t;8 fi kör-esze no* A kW  
otíhofi kéazitik Ä rumot és likőrüket. Szájú- 
talaií «liain»>f> lerél bUouvitpj v e k n ek  ki 
ifluŐ muiö.Hfb/él Kdsjffjtvsi módja a lepnie- 
szorübh. KrrlekJődőknek p:^)speki»«t 
használati utastUiuKil di jCOnr ul sT-duvC 
Gvnrmati Knwl gyógywzerAfrz Bármely 
p«zondá/n-«k 1 Üveg'ára 50 fillér

ta-leírt? *tvrUi %tf'\ : VWI»<V, I.A tO S,K .I.»-.»,: fimuóő l a |7'« os rn D oii »I..V. Njfíimtiült rf ,Cr»r vie-p. .riu n .v i',.! 1 •
Mi:yAs k»:..ly lét s.

NYILT-TÉR.(fi rovatban közlőitekért nem vúli.il [i/lelősaií̂ vt a szerkesztősén.)
F ttg g e t le ii UjK^..’.

ü lKÖSZÖN UTN V1 LVAN 1T Á  S Folejth *tetle?í jó fiamCSERMÁK MIHÁLYhonv dl-ozredeselhunyta alkahnuból az őszinte, bá-• n itos szivemnek jól oso részvét oly számos tantijeiét vettem, hop) képtelen vagyok iuiiid-nkirek külön- külöu k ŐHzÖnetemet nyilvánítani, miért is kérem mindazokat, akik részvétük nyilvánításával mérhetetlen fájdalmam enyhítésére törekedtek, hogy háíás köszön» temet ezúton fejezhessem ki. — Baja, 1915. ja.ii. 8.Ozv. C S E R M Á K  .JÁNOSNÉ és családja.
Elárusító leányok
a vasul vendéglőben 

felvétetnek

G o D if^ r

a ^
m ikaii «1st«, tuti ksusBbMl Uu|&

Tiszta makulatúra
újságpapír kilónként 
....olcsón kapható.... 

Corvín-nyomda Mátyás király té r 8

K ifu tó
le á n y t

rendes fizetéssel 
azonnal felvesz :
Lázár Sámuel

lát-*és kötszerész.

!. rendű porosz szén, koksz, salgótarjáni szén, porosz és tatai briquett, azonkívül kemény- és lágy-fa felvágva, valamint ölben házhoz szállítja Kráhl Károly, Baja Galamb-utca 3. szám.

UH]Hi KERESKEDELMI és IPDRBDIK
saját tőkoi:

Elfogad ;takarékbetéteket
kamatozás mellett

Az uj betétek a moratorium korlá
tozásai alá nemesnek.
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Telefon
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A legszebb nyomtatványok leg~

olcsóbb beszerzési forrása!!

Telefon
164

Baja, M átyás király-tér 8 szám
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j Megfelelő iskolai képzettséggel bíró fiú

TANULÓUL
fizetéssel felvétetika „Corvin “-könyv nyomdában

Sirolin "Roche biztos
gyógyhatást nyújt katarrhusoknal
hörghurutnál,asthmanál,influenza után. 
SiroIin 'Roche” kezdődő tüdőbetegséget 
csirájában el foil . Kellemes ize és az étvá* 
gyra való kedvező befolyása megkönnyítik 
a Sirolin "Roche*-al való hosszabb kiírókat!

SALVATORGUMI SARKAK
VILÁG CZIKK
otAiérhetetlq

TAITÓS5ÁÍUI

|||

A légzési szervek m
meghűléseit legbiztosabban a ES= 
Sirolin ‘'Rochet al kezelik. E z é r t  ==E 
nélkülözhetetlen ezen elisjnert és === 
bevált szer minden háztartásban.

Szíveskedjék a gyógytárakban =  
határozottan Sirolin ’Rodie - t kérni =

ír?


